
 

 ELEKTRISCHE KOMFORT-WÄRMEWESTE 
Bedienungsanleitung 

 
WICHTIGE SICHERHEITSINFORMATIONEN

FÜR KÜNFTIGE VERWENDUNG AUFBEWAHREN 

 Lesen Sie die 
Gebrauchsanweisung

 Nicht gefaltet oder 
zerknittert verwenden

 

 Keine Nadeln
hineinstechen 

 
 

 Nicht für Kindern
unter 3 Jahren geeignet 

Bewahren Sie die Gebrauchsanweisung für künftige Verwendung sorgfältig auf! 
Diese elektrische Komfort-Wärmeweste ist ein hochwertiges Produkt, das bei sachgemäßer Handhabung und sorgfältiger 
Pflege viele Jahre verwendet werden kann. Lesen Sie die folgenden Anweisen sorgfältig durch. So vermeiden Sie 
Beschädigungen und Gefahren, die durch unsachgemäße Verwendung verursacht werden können. Bewahren Sie die 
Gebrauchsanweisung so auf, dass sie jederzeit griffbereit verfügbar ist. Falls Sie eine andere Person das Gerät verwenden 
lassen, stellen Sie sicher, dass die Gebrauchsanweisung zur Verfügung steht.

  Dieses Gerät ist nicht für die medizinische Anwendung 
Krankenhäusern bestimmt.

· Lesen und befolgen Sie die Anweisungen gewissenhaft. 
· Verwenden Sie das Gerät ausschließlich 

bestimmungsgemäß. 
· Nur mit der Spannung verbinden, die auf dem 

Klassifizierungs-Label angegeben ist. 
· Nicht gefaltet oder zerknittert verwenden. 
· Dieses Gerät darf nicht verwendet werden von Personen, 

die kein Hitzeempfinden haben oder in einer anderen Art 
und Weise eingeschränkt sind, um auf Hitze reagieren zu 
können. 

· Verwenden Sie das Gerät nicht für Personen, die sich ohne 
fremde Hilfe nicht bewegen können, kleine Kinder, 
Personen, die kein Hitzeempfinden haben oder Tiere. 
Personen, die Hitze nur bis zu einem gewissen Grad 
empfinden, sollten das Gerät nur unter Aufsicht verwenden. 

· Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt, wenn es in 
Betrieb ist. 

· Achtung! Schlafen Sie niemals ein, wenn Sie das Gerät 
verwenden. 

· langanhaltender Gebrauch kann Hautverbrennungen 
verursachen.

· Beschädigen Sie das Gerät nicht mit Nadeln, 
Reißzwecken oder anderen spitzen Gegenständen.

· Nicht am Kabel ziehen! Das Kabel nicht verdrehen!
· Schalter oder Netzanschlusskabel keinerlei Feuchtigkeit 

oder Nässe aussetzen. 
· Ein defektes Kabel darf ausschließlich von einem 

Fachmann ausgetauscht oder repariert werden.
· Nicht in feuchter oder nasser Umgebung verwenden.
· Nicht mit Zeitschaltuhr verwenden. 
· Den Schalter nicht auf oder unter dem Gerät platzieren 

wenn es eingeschaltet ist.
· Vermeiden Sie scharfes Knicken und enges 

Zusammenbündeln. 
· Wenn das Gerät eingeschaltet ist: 
- Stellen Sie keine großen, schweren Sachen (z.Bsp. 

Koffer) auf das Gerät. 
- Stellen Sie keinerlei Hitzequellen wie heiße 

Wasserbehälter, Heizdecken, o.Ä. auf das Gerät

- Den Schalter nicht verdecken (z.Bsp. durch Decken oder 
Kissen). Den Schalter nicht auf das Heizkissen legen.

· Nicht zusammenfalten, wenn das Produkt noch warm ist. 
· Von Zeit zu Zeit das Gerät auf Gebrauchsspuren und 

Beschädigungen untersuchen. Falls Sie Beschädigungen 
entdecken, das Gerät fehlerhaft verwendet wurde oder 
nicht funktioniert, senden Sie es zum Lieferanten zurück.

· Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit dem Gerät spielen. 
· Dieses Gerät darf von kleinen Kindern über 3 Jahren nur 

verwendet werden, wenn ein Elternteil oder ein 
Erziehungsberechtigter das Gerät eingestellt hat oder das 
Kind gewissenhaft über die Verwendung des Gerätes 
unterrichtet wurde.

· Kinder unter 3 Jahren dürfen das Gerät nicht benutzen, da 
sie nicht fähig sind, auf eine Überhitzung angemessen zu 
reagieren. 

· Dieses Gerät kann von Kindern im Alter von 8 Jahren und 
älter, sowie von Personen mit körperlichen, sensorischen 
und geistigen Einschränkungen verwendet werden, wenn 
sie beaufsichtigt werden oder eine ausführliche 
Unterweisung erhalten haben, wie das Gerät zu bedienen 
ist. Auch sollte sichergestellt sein, dass diese Personen 
die Gefahren verstehen, die bei Bedienungsfehlern 
entstehen können. Kinder sollten nicht mit dem Gerät 
spielen. Reinigung und Pflege des Gerätes sollten ohne 
Aufsicht nicht von Kindern durchgeführt werden.

· Falls das Gerät voraussichtlich für eine längere Zeit 
genutzt wird (z.Bsp. für den Fall, dass man einschläft), 
sollte die Stufe 1 eingeschaltet sein.

· Der Schalter oder das Bedienteil dürfen beim Waschen 
nicht nass werden. Das Kabel muss so positioniert sein, 
dass beim Trocknen kein Wasser in den Schalter oder in 
das Bedienelement läuft.

· Bei Nichtgebrauch Stecker ziehen und trocken lagern. 
Keine Gegenstände auf dem Gerät platzieren.

· Für die Aufbewahrung Folgendes beachten: 
- Vor dem Zusammenfalten abkühlen lassen. 
- Nicht zerdrücken oder zerknüllen durch Beschweren mit 

anderen Gegenständen. 
· Nur mit dem Stecker des Typs 102C3 verwenden. 



3 FARBIGE LED-ANZEIGE 
Das Gerät verfügt über eine bedienungsfreundliche, 
3farbige LED-Anzeige. 
Orange – Aufheizen 
Grün – Kontinuierliche Wärme 
Rot und Piepton – Das rote Licht und der Piepton weisen 
auf untenstehende Situationen hin. Wenn die LED ROT 
leuchtet, schalten Sie das Gerät sofort aus. 
· Wenn das abnehmbare Kabel bei eingeschaltetem Gerät 

herausgezogen wird, leuchtet die LED rot und ein Piepton 
ertönt für 1 Sekunde. Verbinden Sie das Kabel erneut mit 
dem Gerät und schalten Sie es wieder ein. 

· Bei einer bedenklichen Funktionsstörung ertönt ein 
kontinuierlicher Piepton. Trennen Sie das Gerät sofort von 
der Stromversorgung.

· Wenn ein Heizdraht oder eine andere Komponente im 
Inneren beschädigt ist, funktioniert das Gerät nicht mehr. 
Es ertönt ein Piepton für 1 Sekunde.

· Wenn das Produkt gefaltet oder vollständig bedeckt ist, 
steigt die Temperatur. Es ertönt ein Piepton (2 Sekunden). 
Bitte ausschalten und prüfen, inwiefern eine 
nichtordnungsgemäße Verwendung vorliegt.

Obenstehende Fehlermeldungen können nicht alle 
eventuell auftretenden Störungen abdecken, da manche 
Störungen weder durch rotes Licht noch durch einen 
Piepton angezeigt werden.

SCHNELLES AUFHEIZEN 
Durch das Einschalten der höchsten Stufe ist 
die Wärme bereits nach 7 - 10 Minuten spürbar.

TIMER FUNKTION 
Jetzt spüren Sie die wohltuende Wärme. 
Nach ca. 180 Minuten schaltet sich das 
Gerät langsam aus. Um das Gerät erneut zu 
starten, schalten Sie den Schalter auf „0". 
Nach ca. 5 Minuten können Sie das Gerät 
wieder einschalten. 
Aus Sicherheitsgründen schaltet sich die Wärmeweste 
nach ca. 90 Minuten automatisch auf Stufe „1" herunter. 

ACHTUNG: 
Die elektronischen Komponenten im Inneren des Gerätes 
könnten zu einer leichten Erwärmung des Schalters führen. 
Deswegen darf der Schalter nicht verdeckt sein oder auf 
dem eingeschalteten Gerät platziert werden.
Sie sollten sich nicht darauf verlassen, die Temperatur mit 
der Hand einschätzen zu können, weil die Hände nicht so 
temperaturempfindlich sind wie die Hautoberfläche in 

anderen Körperregionen. Eine Temperatur, die sich für Ihre 
Hände lauwarm anfühlt, könnte unangenehm heiß sein auf 
der Haut am Körper.

Reparaturen sollten nur von qualifizierten Personen und mit 
Originalteilen durchgeführt werden. Wenn sie von 
unqualifizierten Personen ausgeführt werden, kann das zu 
erheblichen Risiken für den Anwender führen.

REINIGUNG UND PFLEGE 
Bitte beachten Sie die folgenden, wie auf dem Pflegeetikett 
angegebenen Symbole 

Nicht chemisch reinigen

Nicht bleichen

30° C Schonwaschgang

Nicht im Wäschetrockner trocknen

Nicht bügeln

WÄRMEWESTE
· Bevor Sie das Produkt reinigen, 
  trennen Sie es von der Stromquelle 
  und lassen es abkühlen. 
· Das Produkt ist mit einem abnehmbaren Kabel 

ausgestattet. Ziehen Sie den Stecker und trennen Sie das 
Kabel vom Gerät.

· Bitte beachten: nicht chemisch reinigen, nicht auswringen, 
nicht im Wäschetrockner trocknen, nicht mangeln, nicht 
bügeln!

· Im Schonwaschgang bei 30°C waschen. Nur mit anderen 
Textilien zusammen waschen. Feinwaschmittel 
verwenden (auf die Dosierungsangaben achten).

· Bitte beachten Sie, dass häufiges Waschen das Produkt 
strapaziert. Mehr als 10 Wäschen könnten die Funktion 
beeinträchtigen.

· Das Produkt nur benutzen, wenn es vollständig trocken 
ist.

TECHNISCHE DATEN:
Größe: 52*65CM 
Spannung: 230V ~50Hz 
Leistung: 22W (100W max.) 

EINSCHALTEN 
Bitte stellen Sie vor dem Einschalten stets sicher, dass das 
Gerät weder gefaltet noch gebündelt ist. Die Wärmeweste 
wurde speziell für die Verwendung für Nacken und Rücken 
entwickelt. Mit dem elastischen, im unteren Bereich der 
Weste angebrachten Feststellgurt können Sie die 
Wärmeweste individuell an Ihren Körper anpassen.
Beim ersten Gebrauch könnte die Wärmeweste ein wenig 
nach Kunststoff riechen. Dieser Geruch wird aber nach 
kurzer Zeit verfliegen.

Nur mit 230 Volt Wechselstrom verwenden. 
Schalten Sie das Gerät mit dem Handschalter an.
Nach dem Einschalten ertönt ein dreifacher Piepton, das 
bedeutet, das der Schalter korrekt bedient wurde.

4 = maximale Temperatur 
3-2 = mittlere Temperatur 
1 = niedrige Temperatur 
0 = ausgeschaltet 
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 BACK AND NECK HEATING PAD 
Instruction Manual 

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS RETAIN FOR FUTURE USE 

 Read the
instructions 

 Do not use when
 folded or creased 

 

 Do not 
insert pins 

 
 

 Not to be used
by very young

children (0-3 years) 
Keep carefully in case it is needed! 
This  is a high-quality product designed to last for many years if it is properly used and cared for. Read the electric heating pad
following instructions carefully to prevent damage or danger from incorrect use. Keep the instructions so that you can refer back 
to individual points when necessary. 
If you let somebody else use the pad, you must be sure to let it have the instruction on use. 

  This appliance is not intended for medical use in 
hospitals. 

· Please read carefully and follow the instructions. 
· Use the device only . for intended use
· Only connect to the voltage shown on the rating plate. 
· The appliance must not be used when folded or 

crumpled. 
· This appliance must not be used by persons insensitive 

to heat and other very vulnerable persons who are 
unable to react to overheating. 

· Do not use the heating pad for persons who cannot 
move without help, small children, persons who cannot 
feel heat, or animals. Persons who can feel heat to 
some extent may only use the pad with supervision. 

· Do not operate the heating pad unsupervised. 
· Caution! Never fall asleep while the heating pad is in 

operation. 
· Prolonged use can cause burns or the skin. 
· Do not pierce the appliance with needles, pins or other 

sharp objects. 
· Do not tug or twist the power lead. 
· Do not expose the switch or power lead to moisture or 

liquids. 
· The manufacturer or similar qualified persons must 

replace if the cord is damaged, in order to avoid a 
hazard. 

· Do not use the appliance when it is damp or wet. 
· The device may not be switched on using a time switch. 
· The switch should not be placed on or beneath the 

appliance or be covered when the appliance is in use. 
· Avoid sharp bending or bundling of the appliance. 
· While the appliance is switched on: 
- Do not place any large or heavy objects on it such as 

suitcases, etc., 
- Do not place any source of heat on it such as hot water 

bottles, heating pads or suchlike. 
- Do not allow the switch to be concealed under blankets, 

pillows or the like and lie on the appliance. 
· Do not fold the pad when hot. 
· Examine the appliance frequently for signs of wear or 

damage. If there are such sign or if the appliance has 

been misused or does not work, return it to the supplier 
before switching on again. 

· Children should be supervised to ensure that they do 
not play with the appliance. 

· This appliance is not to be used by young children over 
the age of three unless the controls have been pre-set 
by a parent or guardian or the child has been 
adequately instructed on how to operate the controls 
safely. 

· Children below the age of 3 years are not allowed to 
use this device due to their inability to react to 
overheating. 

· This appliance can be used by children aged from 8 
years and above and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience and 
knowledge if they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance in a safe 
way and understand the hazards involved. Children 
shall not play with the appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by children without 
supervision. 

· When the appliance is likely to be used for an extended 
period (falling asleep), the control should be adjusted to 
setting 1 for continuous use. 

· The switch or control unit must not be allowed to get 
wet during washing and during drying the cord must be 
positioned to ensure that water does not flow into the 
switch or control. 

· When the appliance is not in use, the plug should be 
removed from the mains and the appliance should be 
stored dry, without additional weight on it. 

· When not in use, store as follows: 
- When storing the appliance, allow it to cool down before 

folding. 
- Do not crease the appliance by placing items on top of 

it during storage. 
· Please use only with the plug of the type 102C3. 



3 COLORS LED 
The heating pad provides 3 colors LED for using friendly. 
Orange – Heating up 
Green – Keep warm 
Red and Beep sound – The red color and beep sound give 
warning for the below situation, when the RED led lights on 
please switch off the pad immediately. 
· When the power is on and detachable connector is 

unplugged. The beep sound of interval for 1 sec. Please 
connect the detachable cable into the pad then switch on 
the controller again. 

· When critical components are damaged: the beep sound 
will be continuously. Please disconnect the plug from wall 
outlet immediately. 

· When the inside of wiring is broken or other components 
failure, it cannot work anymore. The beep sound of 
interval for 1 sec. 

· When the heating pad  folded and full covered, the pad is
will reach to higher temperature. The beep sound of 
interval for 2 sec. Please switch it off and check if 
incorrect using. 

Above mentioned warning cannot cover all situation of 
defect as some of components defect cannot give red light 
or beep sound. 

QUICK HEATING 
The heating pad with a quick heating function 
that user can feel warms within 7-10 minutes 
when turn on the switch at high setting. 

TIMER FUNCTION 
Now you can experience the pleasant 
warmth. After about 180 minutes the pad 
silently switches off automatically. In order to 
put the heating pad into operation again you 
must first set the switch to the '0' position. 
After about 5 seconds you can switch on the 
heating pad again. 
Due to safety concern, the back and neck heating pad will 
reduce temperature to setting 1 automatically after using 90 
min. 

CAUTION: 
The electronic components inside the switch may lead to a 
slight warming of the switch when the pad is on. Therefore 
the switch must not be covered or placed on top of the 
heating pad when it is in operation. 
You should not rely on using your hands to gauge the pad 
temperature because they are much les sensitive to heat 

than the surface of the human body. A temperature, which 
may feel tepid to your hand, may feel unpleasantly hot on 
your body. 

Qualified persons using original replacement parts may 
only undertake repairs to the device. Repairs carried out by 
unqualified persons may cause substantial risk to the user. 

CLEANING AND CARE 
Please follow below symbols as indicated on the washing 
label. 

Do not dry clean

Do not bleach

30° C extra gentle washing washing program

Do not tumble

Do not iron

HEATING PAD
· Before cleaning the pad, unplug 
   it from the mains outlet and let it cool down. 
· The heating pad is equipped with a detachable cable. 

Disconnect the plug and remove the cable from the 
heating pad. 

· Please note that the heating pad should not be dry-
cleaned, wrung out, machine-dried, pressed or ironed. 

· Set washing machine to a gentle washing cycle at 
30°C.The heating pad has to be washed only together 
with other textiles. Use a washing powder or liquid for 
delicate fabrics and dose it according to the 
manufacturer's instructions. 

· Please note that excessive washing will wear out the 
heating pad. For this reason, the heating pad should only 
be washed a maximum of 10 times throughout its entire 
life. 

· Only use the appliance when it is complete dry. 

TECHNICAL DATA:
Size: 52*65CM 
Voltage: 230V ~50Hz 
Watts: 22W (100W max.) 

SWITCHING ON 
Please always ensure that the heating pad is not bundled 
or folded when it is in use. The heating pad has been 
specially designed for use on back and neck. You can 
adjust the elastic fastener in the lower part of the heating 
pad to fit the pad to your body. 
On initial use the heating pad may smell of synthetic 
material. However, this odor will disappear after a short 
while.

The appliance may only be used with 230 Volts a.c. 
Switch on the pad using the hand-operated switch. 
When switch on it have 3 times beep –beep –beep 
sounds to ensure the user that the switch has been 
operated correctly.

4 = maximum warmth 
3-2 = moderate warmth 
1 = minimum warmth 
0 = appliance off 
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 GILET CHAUFFANT ÉLECTRIQUE CONFORTABLE 
Mode d'emploi

INFORMATIONS DE SÉCURITÉ IMPORTANTES 
À CONSERVER POUR TOUTE UTILISATION ULTÉRIEURE 

 Lisez attentivement
le mode d'emploi

 N'utilisez pas le produit
s'il est plié ou froissé

 

 N'enfoncez pas d'aiguille
dans le produit

 
 

 Ne convient pas aux
enfants de moins de 3 ans

Conservez soigneusement le mode d'emploi pour toute utilisation ultérieure ! 
Ce gilet chauffant électrique confortable est un produit de qualité supérieure pouvant être utilisé pendant de nombreuses 
années sous réserve de manipulation correcte et d'entretien soigneux. Lisez soigneusement les instructions suivantes pour 
éviter tout endommagement ou toute mise en danger résultant d'une utilisation inappropriée du produit. Conservez toujours le 
mode d'emploi à portée de main. Si vous autorisez une autre personne à utiliser le produit, veillez à ce que cette personne 
puisse consulter le mode d'emploi.

  Ce produit n'est pas destiné à une utilisation médicale 
en centre hospitalier.

· Lisez et respectez scrupuleusement les instructions. 
· Utilisez le produit uniquement conformément à sa 

destination. 
· Connectez le produit uniquement à la tension indiquée sur 

le lable de classification. 
· N'utilisez pas le produit s'il est plié ou froissé. 
· Le produit ne doit pas être utilisées par les personnes 

insensibles à la chaleur ou dont la perception de la chaleur 
est limitée d'une manière ou d'une autre. 

· N'utilisez pas le produit sur les personnes incapables de 
bouger sans aide extérieure, les enfants en bas âge, les 
personnes insensibles à la chaleur ou les animaux. Les 
personnes sensibles à la chaleur uniquement jusqu'à un 
certain degré doivent utiliser le produit uniquement sous 
surveillance. 

· Ne laissez jamais le produit sans surveillance lorsqu'il est 
allumé. 

· Attention ! Ne vous endormez sous aucun prétexte lorsque 
vous utilisez le produit. 

· Une utilisation prolongée peut provoquer des brûlures.
· N'endommagez pas le produit avec des aiguilles, des 

punaises ou d'autres objets pointus.
· Ne tirez pas sur le câble ! Ne tordez pas le câble !
· N'exposez pas l'interrupteur ni le câble d'alimentation à 

l'humidité ni à l'eau. 
· Lorsqu'un câble est endommagé, il doit impérativement 

être remplacé ou réparé par un spécialiste.
· N'utilisez pas le produit dans un environnement humide ou 

mouillé.
· N'utilisez pas le produit avec un interrupteur-minuteur. 
· Ne placez pas l'interrupteur sur ou sous le produit lorsque 

celui-ci est allumé.
· Évitez de trop plier ou froisser le produit. 
· Lorsque le produit est allumé, 
- ne posez pas d'objets volumineux ou lourds dessus (valise 

etc.). 
- Ne placez aucune source de chaleur (réservoir d'eau 

bouillante, couverture chauffante, etc.) sur le produit
- Ne recouvrez pas l'interrupteur (par des couvertures ou 

des coussins par exemple). Ne posez pas l'interrupteur 
sur le coussin chauffant.

- Ne pliez pas le produit lorsque celui-ci est encore chaud. 
· De temps en temps, examinez le produit pour détecter des 

traces d'usure ou des endommagements éventuels. Si 
vous découvrez que le produit est endommagé, a été 
utilisé de manière inappropriée ou ne fonctionne pas, 
renvoyez-le au fournisseur.

· Veillez à ce que les enfants ne jouent pas avec le produit. 
· Ce produit peut être utilisé par des enfants de plus de 3 

ans uniquement si un parent ou une personne chargée de 
l'autorité parentale a correctement réglé le produit ou 
scrupuleusement instruit l'enfant sur l'utilisation du produit.

· Les enfants de moins de 3 ans ne sont pas autorisés à 
utiliser le produit car ils ne sont pas en mesure de réagir 
de manière adéquate en cas de surchauffe. 

· Ce produit peut être utilisé par les enfants âgés de 8 ans 
et plus ainsi que par les personnes à handicap physique, 
sensoriel ou mental sous surveillance ou sous réserve que 
ces personnes aient été instruites en détail sur la 
manipulation du produit. Il convient par ailleurs de 
s'assurer que ces personnes ont compris les dangers 
susceptibles de résulter d'une erreur de manipulation. Les 
enfants ne sont pas autorisés à jouer avec le produit. Le 
produit ne doit pas être nettoyé ni entretenu par des 
enfants sans surveillance.

· En cas d'utilisation prolongée du produit (risque 
d'endormissement par exemple), il est recommandé de le 
régler au niveau 1.

· L'interrupteur et la commande ne doivent pas être mouillés 
lors du nettoyage. Positionnez le câble de manière à éviter 
que de l'eau coule dans l'interrupteur ou la commande au 
séchage.

· Débranchez le produit et stockez-le au sec lorsque vous 
ne l'utilisez pas. Ne placez aucun objet sur le produit.

· Respectez les consignes de stockage suivantes : 
- Laissez refroidir le produit avant de le plier. 
- N'écrasez et ne froissez pas le produit en déposant 

d'autres objets dessus. 
· Utilisez uniquement une fiche mâle de type 102C3



ÉCRAN LED TRICOLORE 
Le produit possède un écran à LED tricolore intuitif. 
Orange – En cours de chauffage 
Vert – Chaleur continue 
Rouge et bip sonore – La lumière rouge et le bip sonore 
attirent l'attention  sur la situation décrite plus bas. Lorsque 
la LED est ROUGE, éteignez immédiatement le produit. 
· Lorsque quelqu'un tire sur le câble amovible lorsque le 

produit est sous tension, la LED devient rouge et le 
produit émet un bip sonore d'une seconde. Raccordez le 
câble au produit puis remettez-le en marche. 

· En cas de dysfonctionnement critique, le produit émet un 
bip sonore continu. Coupez immédiatement l'alimentation 
électrique du produit.

· Lorsqu'une résistance de chauffage ou un autre 
composant intérieur est endommagé, le produit ne 
fonctionne plus. Il émet alors un bip sonore pendant une 
seconde.

· Lorsque le produit est plié ou complètement recouvert, la 
température augmente. Le produit émet alors un bip 
sonore pendant deux secondes. Veuillez éteindre le 
produit et contrôler dans quelle mesure il n'est pas utilisé 
correctement.

La liste des messages d'erreur ci-dessus n'est pas 
exhaustive. En effet, certaines perturbations ne provoquent 
ni lumière rouge, ni bip sonore.

CHAUFFAGE RAPIDE  
Si vous allumez le produit et enclenchez la 
température maximale, la chaleur se fait sentir 
au bout de 7 à 10 minutes.

FONCTION DE MINUTEUR 
Vous sentez maintenant la chaleur bienfaisante. 
Au bout d'env. 180 minutes (3 heures), 
le produit s'éteint lentement. Pour le remettre 
en marche, placez d'abord l'interrupteur en 
position « 0 ». Passé un délai d'env. 5 minutes, vous 
pourrez redémarrer le produit. 
Pour des raisons de sécurité, le gilet chauffant passe 
automatiquement au niveau « 1 » au bout d'env. 90 
minutes. 

ATTENTION : 
Les composants électroniques situés à l'intérieur du produit 
peuvent entraîner un léger réchauffement de l'interrupteur. 
C'est pourquoi l'interrupteur ne doit pas être recouvert ni 
placé sur le produit en marche. Ne vous fiez pas à la 
température que vous ressentez en touchant l'interrupteur, 

car les mains ne sont pas aussi sensibles aux températures 
que la peau sur d'autres parties du corps. Une température 
qui vous semble tiède sur les mains peut se révéler 
désagréablement brûlante sur la peau du corps.

Les réparations doivent être effectuées uniquement par des 
personnes qualifiées et avec des pièces d'origine. Si elles 
sont effectuées par des personnes non qualifiées, cela peut 
entraîner des risques importants pour l'utilisateur.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN  
Veuillez respecter les symboles indiqués sur l'étiquette 
d'entretien 

Ne procédez pas à un nettoyage du produit à sec

Ne blanchissez pas le produit

Lavage machine 30° C textiles délicats

Ne séchez pas le produit au sèche-linge

Ne repassez pas le produit

GILET CHAUFFANT
· Avant de nettoyer le produit, débranchez-le 
de sa source de courant et laissez-le refroidir. 
· Le produit est équipé d'un câble amovible. 
  Tirez sur la fiche mâle et débranchez le produit.
· Attention : ne procédez pas à un nettoyage chimique, 

n'essorez pas le produit, ne le mettez pas au sèche-linge, 
ne l'amidonnez pas et ne le repassez pas !

· Lavez le produit à 30°C (programme linge délicat). Laver 
uniquement avec d'autres textiles. Utiliser un produit pour 
linge délicat (en respectant les instructions de dosage).

· Attention : les lavages fréquents usent le produit. Plus de 
10 lavages peuvent altérer son bon fonctionnement.

· Utilisez le produit uniquement lorsqu'il est complètement 
sec.

INFORMATIONS TECHNIQUES :
Dimensions : 52*65CM 
Tension : 230V ~50Hz 
Puissance : 22W (100 W max.) 

MISE EN MARCHE : 
Avant de mettre le produit en marche, vérifiez toujours 
qu'il n'est pas plié. Le gilet chauffant a été conçu 
uniquement spécialement pour la nuque et le dos. Grâce 
à la sangle d'ajustage élastique fixée au bas du gilet 
chauffant, vous pouvez l'ajuster individuellement à votre 
morphologie.
Lors de la première utilisation, il est possible que le gilet 
chauffant sente légèrement le plastique. Cette odeur 
s'évaporera rapidement.

Utilisez le produit uniquement avec du courant alternatif 
230 Volt. 
Utilisez le commutateur manuel pour mettre le produit en 
marche.
Une fois le produit mis en marche, un triple bip sonore 
retentit pour signaler que l'interrupteur est manipulé 
correctement.
4 = Température maximale 
3-2 = Température moyenne 
1 = Faible température 
0 = OFF 
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 ELEKTRISCH COMFORT WARMTEVEST
Gebruiksaanwijzing

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINFORMATIE
VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK BEWAREN 

 Lees deze 
gebruiksaanwijzing

 Niet gebruiken als het product 
gevouwen of gekreukt is

 

 Geen naalden 
insteken 

 
 

 Niet geschikt voor 
kinderen onder de 3 jaar

Bewaar deze gebruiksaanwijzing goed voor toekomstig gebruik! 
Dit elektrisch comfort warmtevest is een hoogwaardig product waarvan u bij juist, verantwoordelijk gebruik vele jaren comfort en 
plezier zult beleven. Lees de volgende instructies aandachtig door. Zo kunt u schade en gevaren voorkomen die kunnen 
ontstaan door oneigenlijk gebruik. Bewaar de gebruiksaanwijzing op een eenvoudig toegankelijke plaats aangezien u deze 
later nodig kunt hebben. Zorg ervoor dat andere personen die dit apparaat gebruiken ook vertrouwd zijn met de instructies uit de 
gebruiksaanwijzing.

  Dit apparaat is niet bestemd voor medisch gebruik in 
ziekenhuizen.

· Lees en volg de instructies nauwkeurig.
· Gebruik het apparaat alleen op de wijze waarop het in 

deze gebruiksaanwijzing is beschreven.
· Product alleen aansluiten op een voedingsspanning die 

vermeld staat op het classificatieplaatje.
· Niet gebruiken als het product gevouwen of gekreukt is.
· Dit apparaat mag niet worden gebruikt bij personen die 

ongevoelig zijn voor hitte of die extra bescherming nodig 
hebben omdat zij niet op oververhitting kunnen reageren.

· Gebruik het apparaat niet bij mensen die niet kunnen 
bewegen zonder hulp, jonge kinderen, mensen die niet op 
oververhitting kunnen reageren of dieren.

· Mensen die slechts beperkt gevoelig zijn voor hitte mogen 
het apparaat alleen onder toezicht gebruiken.

· Laat het apparaat nooit onbeheerd achter als het in 
werking is.

· Let op! Slaap nooit in terwijl u het apparaat gebruikt.
· Langdurig gebruik kan brandwonden op de huid 

veroorzaken.
· Beschadig het apparaat niet met naalden, spijkers of 

andere scherpe voorwerpen.
· Niet aan het netsnoer trekken! Het netsnoer niet 

verdraaien!
· Schakelaar of netsnoer niet blootstellen aan vocht of 

nattigheid.
· Een defecte kabel moet worden vervangen of gerepareerd 

door een vakbekwaam technicus.
· Niet in een vochtige of natte omgeving gebruiken.
· Niet gebruiken met timer.
· De schakelaar niet op of onder het apparaat plaatsen 

wanneer het ingeschakeld is.
· Product niet knikken of kreukelen.
· Als het apparaat ingeschakeld is:
- Plaats geen grote, zware voorwerpen op het apparaat 

(bijv. koffer).
- Plaats geen warmtebronnen op het apparaat, zoals 

boilers, elektrische warmtedekens, of iets dergelijks
- De schakelaar niet bedekken (bijv. door dekens of 

kussens). De schakelaar niet op het warmtekussen 

plaatsen.
· Niet samenvouwen zolang het product nog warm is.
· Het apparaat regelmatig controleren op tekenen van 

slijtage of beschadiging. Stuur het apparaat terug naar de 
leverancier als u schade ontdekt, het apparaat verkeerd 
werd gebruikt of niet werkt.

· Zorg dat geen kinderen met het apparaat spelen.
· Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 3 

jaar, indien het door één van de ouders of een andere 
volwassene van tevoren is ingesteld of het kind goed 
geïnstrueerd is in veilig gebruik van het product.

· Kinderen onder de 3 jaar mogen het apparaat niet 
gebruiken, omdat ze niet in staat om adequaat te reageren 
op oververhitting.

· Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 
jaar en personen met een lichamelijke, zintuiglijke of 
geestelijke handicap, indien zij onder toezicht staan of 
uitvoerig onderwezen zijn in de bediening van het product. 
Er dient ook te worden gewaarborgd dat deze mensen de 
gevaren begrijpen die kunnen ontstaan door 
bedieningsfouten. Kinderen mogen niet met het apparaat 
spelen. Kinderen mogen het apparaat alleen reinigen en 
onderhouden onder toezicht van een volwassene.

· Als men het apparaat voor een langere tijd wilt gebruiken 
(bijv. tijdens het inslapen), moet stap 1 worden 
ingeschakeld.

· De schakelaar of het bedieningsgedeelte mogen niet nat 
worden bij het wassen. De kabel moet zo worden 
geplaatst dat tijdens het drogen geen water in de 
schakelaar of in het bedieningsgedeelte kan geraken.

· Als het apparaat niet wordt gebruikt, dient u het netsnoer 
te trekken en het product op een droge plaats te bewaren.

· Geen voorwerpen op het apparaat plaatsen.
· Neem de volgende aanwijzingen voor het bewaren in acht:
- Vóór het samenvouwen laten afkoelen.
- Niet samenpersen of verkreukelen door andere 

voorwerpen erop te plaatsen.
· Alleen gebruiken met de stekker van het type 102C3.



3-KLEUREN LED-DISPLAY
Het apparaat heeft een makkelijk te gebruiken 3-kleuren 
LED-display.
Oranje – opwarmen
Groen – continu warmte
Rood en pieptoon – het rode lampje en de pieptoon wijst op 
de hieronder beschreven situaties. Als de LED ROOD 
brandt, dient u het apparaat onmiddellijk uit te schakelen.

· Als het verwijderbare netsnoer wordt getrokken terwijl de 
apparaat is ingeschakeld, brandt de LED rood en een 
pieptoon klinkt gedurende 1 seconde. Sluit de kabel weer 
aan op het apparaat en zet het weer aan.

· In geval een een ernstige functionele storing klinkt 
continue een pieptoon. Koppel het apparaat onmiddellijk 
los van het stroomnet.

· Als een verwarmingsdraad of een andere inwendige 
component beschadigd is, werkt het apparaat niet meer. 
Er klinkt een pieptoon gedurende 1 seconde.

· Als het product gevouwen of heel bedekt is, stijgt de 
temperatuur. Er klinkt een pieptoon (2 seconden). Schakel 
het apparaat uit en controleer of een bedieningsfout of 
defect de oorzaak is.

De bovenstaande foutmeldingen kunnen niet alle mogelijke 
fouten afdekken omdat sommige fouten noch door het rode 
licht noch door een pieptoon worden aangeduid.

SNEL OPWARMEN
Door het apparaat op het hoogste niveau 
te zetten is de warmte reeds na 
7 – 10 minuten waar te nemen.

TIMER-FUNCTIE
Nu voelt u de weldadige warmte.
Na ca. 180 minuten wordt het apparaat 
langzaam uitgeschakeld. Om het apparaat 
opnieuw te starten zet u de schakelaar op "0".
Na ongeveer 5 minuten kunt u het apparaat opnieuw 
inschakelen.
Om veiligheidsredenen wordt het warmtevest na ca. 90 
minuten automatisch op stap "1" gezet.

OPGELET:
De elektronische componenten in het apparaat kunnen 
leiden tot een lichte opwarming van de schakelaar. Om 
deze reden mag de schakelaar niet worden bedekt of op 
het ingeschakelde apparaat worden geplaatst.
U kunt niet erop vertrouwen dat u de temperatuur met de 
hand goed kunt inschatten, omdat de handen niet zo 

temperatuurgevoelig zijn dan de huid op andere 
lichaamsdelen. Een nogal lauwwarme temperatuur op de 
handen kan misschien al te warm zijn voor uw lichaam.

Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door 
gekwalificeerde personen met originele onderdelen. Als 
reparaties worden uitgevoerd door ondeskundige personen 
kan dit leiden tot aanzienlijke risico's voor de gebruiker.

REINIGING EN ONDERHOUD
Let op de volgende symbolen, zoals aangegeven op het 
wasetiket

Niet chemisch reinigen

Niet bleken

30 °C fijnwas

Niet in de droger drogen

Niet strijken

WARMTEVEST
Alvorens het product te reinigen eerst het netsnoer trekken 
uit het stopcontact en product laten afkoelen.
Het product is uitgerust met een verwijderbaar netsnoer. 
Trek de stekker uit het stopcontact en koppel het netsnoer 
los van het apparaat.
Let op a.u.b.: Niet chemisch reinigen, niet uitwringen, niet in 
de droger drogen, niet mangelen, niet strijken!
Met een fijnwasprogramma wassen op 30 °C. Alleen 
samen met andere textiel wassen. Mild fijnwasmiddel 
gebruiken (op de doseerinformatie letten).
Herhaald wassen kan het product verzwakken. Meer dan 
10 wasbeurten kunnen negatieve invloed hebben op de 
werking.
Het product alleen gebruiken wanneer het volledig droog is.

TECHNISCHE GEGEVENS:
Maten: 52*65CM
Spanning: 230V ~ 50Hz
Vermogen: 22W (100W max.)

INSCHAKELEN 
Voordat u het apparaat inschakelt dient u steeds te 
controleren dat het niet samengevouwen of gebundeld is. 
Het warmtevest is speciaal ontwikkeld voor de 
toepassing op de nek en rug. Met de elastische 
vastzetriem aan de onderzijde van het vest kunt u het 
warmtevest op maat aanpassen aan uw lichaam.
Bij het eerste gebruik kan het warmtevest een beetje 
naar kunststof ruiken, maar na verloop van tijd zal dit 
verdwijnen.

Gebruik het product alleen met 230 VAC.
Zet het apparaat aan met de handschakelaar.
Na het inschakelen klinkt drie keer een pieptoon – dit 
betekent dat de schakelaar juist aangezet werd.

4 = maximale temperatuur
3-2 = gemiddelde temperatuur
1 = lage temperatuur
0 = uitgeschakeld
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